Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования
«Чувашский государственный педагогический университет 
им. И. Я. Яковлева»

Факультет чувашской и русской филологии

Кафедра русского языка


КУРСОВАЯ РАБОТА


СПЕЦИФИКА СИНТАКСИСА ПОЭЗИИ И.ГУБЕРМАНА

	

Руководитель 

	

должность, ученая степень

	


подпись, дата
	

  Т. Н. Юркина
инициалы, фамилия


	
Студент
	
       РЯиЛ,  №  150313
номер группы, зачетной книжки  
	

     подпись, дата

	
   Т.А.Илларионова
инициалы, фамилия














Чебоксары 2018






СОДЕРЖАНИЕ

ВВЕДЕНИЕ....................................................................................................3
ГЛАВА 1. Малые жанры лирики и особенности синтаксиса малого поэтического жанра...............................................................................................5
1.1. Малые жанры лирики: виды, характеристика, особенности..............5
1.2. Поэтический синтаксис: особенности, примеры
1.3. Особенности синтаксиса малого поэтического жанра
ГЛАВА 2. Синтаксис малого поэтического жанра поэзии Губермана
2.1. Художественное своеобразие поэзии И. Губермана
2.2 Синтаксис поэзии И. Губермана
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ


ВВЕДЕНИЕ

Литературоведческое изучение синтаксических особенностей художественного произведения, подобно анализу лексики («поэтического словаря»), призвано выявить эстетическую функцию синтаксических приемов, их роль в формировании стиля в его разных объемах (авторского, жанрового, национального и т. д.).
Как и при изучении лексики, здесь значимы факты отступлений от литературной нормы, знание которой дает лингвистика. В сфере синтаксиса, как и в сфере лексики, возможны варваризмы, архаизмы, диалектизмы и пр., потому что две эти сферы взаимосвязаны: по словам Б. В. Томашевского, «каждая лексическая среда обладает своими специфическими синтаксическими оборотами» (Томашевский Б. В. Теория литературы. Поэтика. М., 1996. С. 73). 
Анализируя художественный текст, необходимо уделять внимание авторскому отбору типов синтаксических конструкций, потому что этот отбор может быть продиктован содержанием произведения (мотивирован темой, обусловлен задачей речевого выражения «точек зрения» персонажей, и т. п.). 
Актуальность изучения данной темы обусловлена тем, что особенности синтаксиса того или иного поэтического произведения помогают автору наиболее точно выразить свою авторскую. Позицию и постижение идеи, основного смысла того или иного произведения невозможно без анализа синтаксиса.
Кроме того особенности синтаксиса и синтаксических конструкций помогают создать неповторимый авторский стиль и отразить жанровое своеобразие произведения.
Объект исследования – особенности синтаксиса малого поэтического жанра.
Предмет исследования – специфика синтаксиса поэзии И. Губермана.
Цель работы – исследование особенностей синтаксиса малого поэтического жанра(на материалах поэзии И.Губермана) 
Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:
1. Изучить малые жанры лирики: виды, характеристика, особенности
2. Исследовать поэтический синтаксис: особенности, примеры
3. Выявить особенности синтаксиса малого поэтического жанра
4. Проанализировать художественное своеобразие поэзии И. Губермана
5. Рассмотреть синтаксис поэзии И. Губермана


ГЛАВА 1. Малые жанры лирики и особенности синтаксиса малого поэтического жанра
1.1. Малые жанры лирики: виды, характеристика, особенности

Лирическим называют род литературы, в котором внимание автора уделяется изображению внутреннего мира, чувств, переживаний. Событие в лирике важно лишь постольку, поскольку оно вызывает эмоциональный отклик в душе художника. Именно переживание становится в лирике главным событием. 
Лирика как род литературы возникла в глубокой древности. Слово «лирика» греческого происхождения, но не имеет прямого перевода. В Древней Греции стихотворные произведения, изображающие внутренний мир чувств и переживаний, исполняли под аккомпанемент лиры, так и появилось слово «лирика».
Как другие роды литературы, лирика включает в себя ряд жанров. Некоторые из них возникли в далекой древности, другие - в эпоху средневековья, некоторые - совсем недавно. 
Малые жанры лирики занимаю особое место в лирической литературе. 
Основным жанрообразующим фактором для этого жанра выступает размер. При этом можно выделить:классические малые жанры, например, восточной поэзии (танка, рубаи и т. п.) или античной литературы (эпиграмма, эпитафия, мадригал и др.). 
Ряд авторов придерживаются мнения, что вряд ли даже возможна сколь-нибудь убедительная классификация текстов современной поэзии в свете традиционных малых жанровых форм [17]. 
Далее рассмотрим наиболее распространённую в литературоведческих источниках классификацию малых жанров лирики.
Танка – «древнейший жанр японской поэзии: нерифмованное пятистишие, состоящее из 31 слога» [10, с.434].
Поэзия у японцев родилась в устном народном творчестве, в виде песни. Исконное слово, которым японцы стали обозначать поэтическое творчество в форме стиха, - это «ута», песня.
На возникновение литературной поэзии повлияло новое представление о поэтическом творчестве. «В литературной поэзии стихотворение продолжали по-прежнему называть песней, но его уже не «пели», а «читали», понимая под словом «читать» чтение вслух» [9, с.4].
Ранняя литературная поэзия Японии культивировала, в сущности, одну поэтическую форму: «танка» – «короткая песня». Это была поэзия быта японского общества того времени [20].
Даже скалы,
Средь быстрых потоков в Хаято,
Красотой не сравнятся
С водопадом Есино,
Где играют форели.
(ОтомоТабито)
Популярность танка как жанра способствовала тому, что многие средневековые японские поэты обращались к ней: ОтомоТабито, ОтомоЯкамоти, Каса, ХасибитоОура, НакамотиЯкамори, Цураюки, БунъяЯсухидэ, Есида, Уэмон и др. В придворной среде танка была одним из самых распространенных способов выражения мыслей и чувств.
Кроме этого сохранились стихотворения неизвестных авторов, которые традиционно относят к народной поэзии.
Эпиграмма (греч. epigramma, буквально – надпись), в античной поэзии – короткое лирическое стихотворение произвольного содержания (сперва - посвятительные надписи, потом – эпитафии, поучения, описания, любовные, застольные, сатирические стихи)[10, с.511].
Местом рождения эпиграммы была Древняя Греция. Это связывалось с распространением первой алфавитной письменности в конце 9 – начале 8 в. до н. э. 
Литературная эпиграмма появляется в греческой поэзии 7-6 вв. до н. э. Ее расцвет приходится на 3 в. до н. э. – 1 в. н. э [4, с.246].
Киприде – Мелеагр
Лампу свою, соучастницу игр всенощных, посвященный	
В тайны, Киприда, твои дарит тебе Мелеагр.
(Мелеагр)
При всей традиционной краткости ранней эпиграммы она уже могла вместить объективное отношение говорящего к сообщаемому факту. Это содействовало быстрому отделению эпиграммы в самостоятельный поэтический жанр.
В жанре эпиграммы писали многие поэты Древней Греции: Асклепиад, Каллимах, Посидипп, Леонид Тарентский, Мелеагр, Симонид и др. До настоящего времени дошли эпиграммы и неизвестных поэтов.
Чертами сходства эпиграммы и танка является следующее[4, с.246]:
- эти жанры относились к наиболее популярным жанрам древней (эпиграмма) и средневековой (танка) поэзии. Это обусловило то, что многие поэты обращались к ним;
- как в эпиграмме, так и втанка есть стихотворения, авторство которых точно не установлено.
Так же следует учесть что существуют и различия данных жанровых видов. Эти жанры сущестовали в разное время. Эпиграмма возникла и была широко распространена в Древней Греции, танка была наиболее популярна в средневековый период истории Японии (хотя древнеяпонские поэты тоже обращались к этому жанру).
Айрены – выдающееся явление армянской поэзии средних веков. Они определяются как «монострофическая стихотворная форма. Состоит из четырех 15-сложных стихов»[10, с.16]. 
Автором айренов считается поэт-гуманист НаапетКучак (год рождения неизвестен - умер, предположительно, в 1592 г.). Биографические данные о нем малодостоверны. По преданию, родился в селе Хараконис, близ Вана.
Существует проблема авторства. Этот ли Кучак является автором айренов?
«Стилистическое, идейно-тематическое изучение айренов показывает, что именно один поэт довел эту древнюю стихотворную форму, встречающуюся еще в X в. у Нарекаци, до совершенства. И сама необходимость сохранить айренам автора так велика, что даже хронологические неувязки и просчеты не принимаются зачастую в расчет.
Айрены несут на себе печать авторской индивидуальности, и поэтому имя, однажды названное, приросло к ним. Автор айренов неизвестен. Неизвестна его биография, но известны стихи[12, с.20].
Ах, любовь,
С тобою пропадешь.
Ты мне в сердце вошла,
Как нож.
Нож наткнулся на что-то,
Согнулся,
И не вытащишь,
Не разогнешь.
(НаапетКучак)
Рубаи (арабское) – «одна из самых распространенных форм лирической поэзии народов Ближнего и Среднего Востока, Средней и Юго-Восточной Азии. По происхождению рубаи являются устно-поэтической, народной формой»[9, с.338].
В жанре рубаи писали Рудаки, Руми и Ансари. Это жанр не относится к высоким образцам поэзии Востока и тяготеет, скорее, к эпиграммной поэзии.
Наиболее известным автором рубаи является Омар Хайям.
Омар Хайям Гиясаддин Абу-ль-Фатх ибн Ибрахим (около 1048, Нишапур, - после 1122, там же) – персидский и таджикский поэт, математик и философ. Всемирную известность принес Омару Хайяму как поэту цикл четверостиший («Рубаийат»)[13].
Наукой еще не решен вопрос, какие из приписываемых Омару Хайяму четверостиший доподлинно принадлежат ему. Более или менее твердо можно признать атрибуцию 66 рубаи, содержащихся в наиболее древних списках.
Увы, неблагосклонен небосвод!
Что не захочешь – все наоборот.
Дозволенным господь не одаряет,
Запретного и дьявол не дает.
[bookmark: _ftnref2](Омар Хайям)
Несмотря на то, что рубаи и айрены принадлежат разным авторам, народам и культурам, в них можно найти ряд сходных черт:
- рубаи и айрены возникают в народном творчестве, но постепенно эти жанры лирики развивают в своей лирике поэты средних веков (Хайям, Кучак);
- рубаи и айрены имеют конкретных авторов, но до сих пор в литературоведении стоит вопрос об авторстве стихов этих жанров.
Малые жанры лирики первоначально рождаются в народном творчестве и лишь потом становятся популярными у многих авторов, проникают и культивируются в аристократических кругах (танка), развиваются в творчестве отдельных поэтов (Хайям, Кучак).
Романтизм, разрушая прежние жанры, выводит на сцену принципиально новые. В системе малых лирических жанров это, несомненно, жанр фрагмента. С известной долей условности можно сказать, что этот жанр становится универсальным малым жанром нового времени.
     При этом специфику фрагмента как жанра определили достаточно точно еще немецкие романтики. Л. Тик в своих размышлениях о фрагменте использует метафору колонны: по отдельным фрагментам красивой колонны можно догадаться о ее пропорциях и представить себе ее целиком. По Ф. Шлегелю, «фрагмент... должен совершенно обособляться от окружающего мира и замыкаться в себе». Обратим внимание на кажущееся противоречие в эти размышлениях двух теоретиков немецкого романтизма: по фрагменту можно догадаться о целом и в то же время фрагмент принципиально обособлен. Однако противоречие только кажущееся. Следующая мысль Ф. Шлегеля, думается, все проясняет: «Оно (лирическое стихотворение) может быть лишь небольшим и обособленным. Этот совершенно фрагментарный облик, глубоко укоренённый в её существе, полное отсутствие целостности составляют характерный признак лирической поэзии». Иными словами, речь вовсе не идет о наличии воплощенного, созданного целого, по фрагменту можно «достроить» целое, даже если оно отсутствует в реальности, является, говоря современным языком, «виртуальным». Какие же механизмы позволяют этого достичь?
С точки зрения Ф. Шлегеля, фрагмент именно как жанр полнее всего соответствует задачам лирической поэзии с её стремлением стать «поэзией чувства», т. е. стремлением выразить то, что «представляет собой нечто отдельное, обособленное, преходящее, как бы лишь отдельный звук, исходящий из глубин души и являющийся чем-то совершенно самобытным, постольку лирика фрагментарна...»[3, с.90]
  Во «Фрагментах (Из записной книжки)» он писал еще определённее: «Для духа одинаково смертельно обладать системой, как не иметь её вовсе. Поэтому он должен будет решиться на то, чтобы сочетать то и другое. Фрагмент, подобно небольшому произведению искусства, должен обособляться от окружающего мира и быть как бы вещью в себе, как еж. Многие сочинения древних ныне стали фрагментами. Многие сочинения новых писателей были фрагментами уже при своем возникновении».
Итак, фрагмент – это часть целого, которого уже «нет» или никогда «не было».
Открытый романтиками, этот жанр в каждой неоромантической художественной системе становился актуальным. В среди тех, кто его разрабатывал оказываются очень разные художники - от А. С. Пушкина и Ф. И. Тютчева до поэтов Серебряного века и современной постмодернистской поэзии, с ее эстетикой децентрализации.
Если говорить о формальной организации этого жанра, то можно отметить, что как жанр фрагмент изначально воспринимался почти аксиоматично. «Каждый фрагмент Ф. Шлегеля или Новалиса – это сгусток мысли, монологичный по форме и диалогичный по содержанию. Многие фрагменты как бы предполагают оппонента; по своей интонации они утвердительны и вопросительны одновременно, часто имеют характер размышлений. Они не имеют начала и конца и являются «отрывками» какой-то незавершенной концептуальной книги, цепочкой нереализованных замыслов, т. е. сохраняют свою родовую суть» [3, с.91].
Таким образом, романтическая эстетика неизбежно предполагала существование фрагмента как особой художественной формы, призванной запечатлеть сиюминутное и мгновенное, эфемерное, т. е. само по себе не могущее быть завершённым, отлитым в законченные формы.
Ю. Н. Тыняновуказывает на характерные внешние признаки «фрагмента» (краткость, открытость зачинов при продуманности композиции) и на семантические следствия такой композиции: «Фрагментарность, малая форма, сужающая поле зрения, необычайно усиляют все стилистические ее особенности»[19, с.77].



1.2. Поэтический синтаксис: особенности, примеры

Подобно тому, как соответствующим подбором слов можно сделать выражение ощутимым, того же можно достичь и путем соответствующего подбора синтаксических конструкций, т.е. способов сочетания слов в целостные единства – фразы и предложения.
Следует учитывать следующие стороны в соединении слов в предложения [17, с.80]:
1)	Согласование и подчинение слов одно другому, а также и одного предложения другому (подчинение придаточного предложения главному).
2) Порядок, в котором следуют слова одно за другим.
3) Узуальное значение синтаксической конструкции.
4) Оформление предложений в произношении, или интонация.
5) Психологическое значение конструкций. Рассмотрим эти пункты.
1)	Главными членами предложения являются сказуемое (обычно глагол) и подлежащее(существительное), согласованные между собой; каждое из этих слов может согласовываться или управлять второстепенными членами предложения или подчиненными, которые в свою очередь могут иметь подчиненные члены предложения второй ступени и т.д. Связи, существующие между словами, выражаются в согласовании изменяемых частей речи в числе, падеже, времени, лице. Если рассмотреть все эти связи, то предложение представится как ряд цепей, связанных между собой и сходящихся к главным членам предложения. В качестве отдельных слов в этих цепях могут фигурировать и целые предложения (придаточные). Каждая из этих цепей образует более или менее объединенную группу (распространенный член предложения), объединенную смежностью положения в предложении, выделенностью по своему значению и по произношению (интонационное членение) и т.п.
2) Согласованные между собою слова располагаются обычно в определенном порядке; например подлежащее ставится перед сказуемым, определение прилагательное перед определяемым, дополнение после управляющего слова и т.д. Этот нормальный порядок, более или менее свободный в русской прозе, облегчает понимание во взаимоотношении слов, составляющих предложение. Нарушение его вызывает ощущение необычайности и требует особой интонации, как бы восполняющей необычный беспорядок в расположении слов.
Определенные синтаксические конструкции имеют свое значение. Так, мы отличаем от обычного утвердительно-повествовательного построения предложений конструкцию вопросительную, восклицательную. Конструкции эти согласуются с особыми оттенками в значении главного глагола.
4)	Расположенные таким образом слова, разделенные на тесные группы, оформляются соответствующим образом в произношении. Мы произносим каждую группу слов (а иной раз и одно слово) обособленно, достигая этого обособления при помощи логического ударения, которое ставим на главном, значащем слове группы, при помощи пауз, разделяющих фразы (роль пауз играет такжезадержание в произношении, т.е. изменение темпа произношения), и путем повышения и понижения голоса. Все эти моменты произношения вместе составляют интонацию. В произношении интонация играет ту же роль, что знаки препинания (пунктуация) в письме.
Во многом пунктуация совпадает с интонацией, но во многом расходится, так как при расстановке знаков препинания мы исходим из анализа логического и синтаксического строения фраз, а не из анализа произношения.
Интонация не только оформляет вполне определенный контекст, но иногда и присоединяет особые, новые значения вполне определенному контексту. Интонируя разным способом одну и ту же фразу, мы получаем особые оттенки значения. Например, делая логические ударения то на одном, то на другом слове, мы можем получить четыре варианта одного предложения «Иван вчера был дома»; например, поставив логическое ударение на «вчера»: «Иван вчера был дома», мы тем самым подчеркиваем, что наши слова относятся именно ко вчерашнему дню, а не к какому-либо иному.
Того же можно достичь, изменяя словесную структуру. В разговорной речи мы обычно пользуемся такими неграмматическими интонациями, которые придают контексту новое значение. В письменной речи, где подобное интонирование трудно изобразить, обычно прибегают к конструкциям, в которых порядок слов и их значение вполне определяют интонацию; впрочем, иногда это интонационное «подчеркивание» изображается особыми шрифтами: курсивом, разрядкой и т.д.
Особыми интонационными формами обладают конструкции вопросительные, восклицательные. Интонацией же выражается эмоциональное содержание предложения; особым родом эмоциональной интонации является повышенное, подчеркнутое произношение, именуемое эмфазом. Эмфатическая интонация характерна для ораторской речи, откуда она переносится и в некоторые роды лирических произведений, имитирующих ораторскую речь (ода и т.п.).
Все эти свойства связанной речи тесно бывают согласованы между собой. Изменение согласования обычно требует и изменения порядка слов и меняет значение конструкций и, следовательно, интонацию произношения.
5) Надо отметить, что синтаксические члены предложения представляют собой не только определенные грамматические формы (сказуемое - личный глагол, подлежащее - существительное в именительном падеже), но также являются носителями некоторого синтаксического значения. Так, сказуемое - это то, что выражает собой центральную мысль сообщения (то, что сообщается), а подлежащее - носитель того действия или явления, о котором сообщается (то, о чем сообщается). Расценивая предложение с точки зрения подобных значений членов предложения, мы обнаруживаем в нем психологическое сказуемое и психологическое подлежащее, которые вообще совпадают с грамматическими, но могут и не совпасть. Предположим, что мы хотим сообщить, что ночь уже прошла. Мы говорим - «утро настало», делая логическое ударение на слове «настало». Здесь сказуемое грамматическое совпадает с психологическим («настало»), равно как и подлежащее («утро»). Но переставим слова - и логическое ударение, и значение слов переменится - «настало утро». Центральным словом становится «утро» - психологическое сказуемое.
Например: «Это было вчера» - наречие «вчера» здесь является психологическим сказуемым. Выразить это в правильной грамматической форме можно лишь весьма неуклюже: «это событие - вчерашнее». Отсутствием в языке возможности подыскать правильную грамматическую конструкцию и объясняется расхождение психологического и грамматического предложений.
Например:  выражение «вечереет», а также неологизм эпохи символизма «угреет».) Для образования предложения необходимо наличие психологического сказуемого. Поэтому в некоторых условиях одно слово может составить целое предложение: «Вечер!», «Пожар!».
Следует отметить, что не только по отношению к подлежащему и сказуемому возникает вопрос об их психологической функции, но также и по отношению к прочим членам предложения. Поясню примером:
«Больной Иван работает, а здоровый Петр на печи сидит». Здесь «здоровый» и «больной» психологически - не определения, а обстоятельства: «Иван работает, несмотря на то что он болен, и т.д.». Психологическая роль этих слов обнаруживается при более естественной (психологически) расстановке слов: «Иван работает больной, а Петр сидит на печи здоровый».
Порядок слов, их обособление в отдельные группы, интонация - все это согласуется с психологической структурой предложения. Анализируя различные синтаксические конструкции, всегда следует учитывать момент психологических связей в предложении.
Выражение можно сделать ощутимым, прибегая к необычным формам сочетания слов в предложении[17, с.83].
1. Далее рассмотрим примеры необычных согласований слов в произведениях малого поэтического жанра.
Если согласование слов между собой и целых частей предложения уклоняется от привычных норм, мы получаем анаколуф. Под анаколуфом подразумевается предложение, так сказать, не сведенное воедино в своем согласовании. Анаколуфами пестрит наша разговорная речь, когда в середине фразы мы забываем, как мы начали свое предложение, и заканчиваем его новой конструкцией, не согласованной с началом фразы.
Карманами руки зацепив -А! 
пропадай вся гниль с конца, 
Глаза - что кольца на цепи 
Звенят по Кронверкским торцам.
(Н. Т и х о н о в .)
Здесь придаточное «карманами руки зацепив» согласовано с неосуществленным главным предложением (типа «он говорит»), замененным прямой речью: «А! пропадай вся гниль с конца».
Часто к анаколуфам прибегают для характеристики расстройства речи. См., напр., в «Бесах» Достоевского конструкцию речей Кириллова.
Сущность анаколуфа в согласовании не по грамматическим формам, а по смыслу. Слова согласуются не с тем, что заключается в предложении, а с той формой, какой могла бы быть выражена та же мысль.
Характерным приемом согласования по смыслу является силлепс, конструкция, в которой собирательные существительные единственного числа согласуются с множественным числом глагола, так как включают в себя представление множественности. Например:
Что делают меж тем герои наши? 
Стоят у Кром, где кучка казаков 
Смеются им из-за гнилой ограды.
(Пушкин.)
Синий лен сплести хотят 
Стрекоз реющее стадо.
(Хлебников.)
От таких приемов ненормального согласования следует отличать варваризм синтаксиса, т.е. применение в русском языке синтаксиса иных языков.
Таковы, например, типичные для русской литературы синтаксические галлицизмы. Например, в первом издании «Евгения Онегина» XXX строфа первой главы оканчивалась:
«Две ножки!.. Грустный, охладелый, 
И нынче иногда во сне 
Они смущают сердце мне».
Стихи эти сопровождались примечанием: «Непростительный галлицизм». Введение его в свои стихи Пушкин мотивировал приверженностью к галлицизмам:
Раскаяться во мне нет силы, 
Мне галлицизмы будут милы, 
Как прошлой юности грехи,
Как Богдановича стихи.
Впрочем, Пушкин отказался от этого галлицизма в позднейших изданиях романа и соответственно изменил стихи:
«Две ножки!.. 
Грустный, охладелый, 
Я всё их помню, и во сне 
Они тревожат сердце мне».
Таким образом, определения «грустный, охладелый» оказались согласованными с именительным падежом («я все их помню»). Не следует, однако, полагать, что аналогичные конструкции (именительный самостоятельный) исключительно французского происхождения. Эта форма, запрещенная школьной грамматикой, изредка встречается, напр.:
Идут убийцы потаенны, 
На лицах дерзость, в сердце страх... (Пушкин.)
Точно так же грамматикой запрещен почитаемый галлицизмом оборот сокращенного в деепричастной форме придаточного предложения при разных подлежащих в главном и придаточном предложениях  (вроде - «войдя в комнату стол стоял направо»). Однако оборот этот часто встречается у писателей, при этом в условиях, не допускающих предположения о галлицизме. Например:
«Вспоминая об этом после, ярко, ясно, эта минута отчеканилась в нем навеки».(Достоевский.)
Как в случае именительного самостоятельного, так и в последнем случае обыкновенно соблюдается общность психологического подлежащего.
Поскольку каждая лексическая среда обладает своими специфическими синтаксическими оборотами, наблюдаются также и синтаксические диалектизмы, архаизмы, прозаизмы и т.п.
Стилизованная речь одинаково прибегает как к лексике, так и к синтаксису стилизуемой языковой среды (примеры см. выше).
Возвращаясь к необычным согласованиям, не мотивированным заимствованием из чужой лексической среды, отмечу также конструкции, в которых не хватает для законченной структуры некоторых членов предложения, дополняемых психологически из остального контекста. Такие конструкции именуются эллипсисом.
Например:
Мы села - в пепел, грады - в прах, 
В мечи - серпы и плуги.
Обыкновенно при эллипсисе опускается глагол. В данной конструкции глагол обнаруживается благодаря наличию предлога «в» (предполагается глагол «обратим», «переделаем», «переработаем» и т.п.). 
Противоположное явление - присутствие слов излишних, т.е. не дополняющих значения фразы, называется плеоназмом (например: «я видел своими собственными глазами»), но плеоназм не нарушает синтаксиса, и функция его – в усугублении значения слов. (В данном случае подчеркнуто слово «видел».)
Безглагольные, или вернее бессказуемостные конструкции типичны в лирике*. Так построено, например, известное стихотворение Фета:
Шопот. 
Робкое дыханье,
Трели соловья, 
Серебро и колыханье
Сонного ручья. Свет ночной. 
Ночные тени, -Тени без конца
Ряд волшебных изменений
Милого лица. В дымных тучках пурпур розы,
Отблеск янтаря, И лобзания, и слезы, -
И заря, заря!..
Сравним с этим современное стихотворение С. Обрадовича («Узловая»), где аналогичные безглагольные конструкции дают сгущенный, убыстренный сценарий:
Степь. Ночь. Муть. Снега. 
Вьюжные в мути - стога.
Асфальт. Слякоть. Мешки. Узлы. 
Лохмотья.  В лохмотьях из полумглы 
Птицы бескрылые - не взлететь в простор,
Угли тлеющие - глаза; 
Копошились, вязли, бились в упор, 
Задыхаясь, хрипя и грозя
От бессказуемостных конструкций следует отличать сказуемостные предложения без глагола, с так называемой отрицательной или нулевой связкой, например «дом высок», «в печали невская столица», «за морем телушка - полушка» и т.п.
Эллиптические конструкции дают сжатость и энергию выражению. Они являются довольно обычным приемом разговорной речи, где привычные словесные формулы и обороты заменяются одним словом, напр. «пока» (при прощании), «всего» (вместо «желаю вам всего наилучшего») и т.п.
Сравни:
Не то чтоб, а так иногда вообразишь, и станет нехорошо.
(Достоевский.)
Здесь слово чтоб заменяет собой целое придаточное предложение.
2. Далее рассмотрим примеры использования такого синтаксического приема как необычный порядок слов.
Нарушение обычного порядка слов именуется инверсией. Следует различать два случая инверсии: 
1)    Два    смежных    слова    меняются    местами.    Например,    определяемое    ставится    впереди прилагательного - определения. 
Использование этого вида инверсии в «высоком стиле» поэзии отчасти объясняется архаической традицией и должно быть отнесено к области синтаксического церковнославянизма.
Все думу тайную в душе моей питает: 
Леса пустынные, где сумрак обитает, 
И грот таинственный, откуда струйка вод 
Меж камней падает, звенит и брызги бьет...
(Майков.)
Постановка родительного определительного перед определением:
Азартной ночи сыновья, 
Кронштадтских дней наводчики 
Держали поле по краям 
И, штурма свежестью легки, 
Их балагурили штыки.
(Н. Т и х о н о в .)
Постановка прямого дополнения перед глаголом: «сад я разбил» и т.п. конструкции.
В инверсированных конструкциях совершается перераспределение логического ударения и интонационное обособление слов, вообще в произношении примыкающих к главным словам синтаксической группы.
В сочетании «тайная дума» эпитет слабо обособлен от существительного, и «дума» несет на себе логическое ударение. В сочетании «дума тайная» логическое ударение передвигается на слово «тайная», и оба слова менее тесно связаны. Таким образом, в инверсированных конструкциях слова звучат более выразительно, более веско.
2) Слово переставляется так, что разбивает смежность согласованных между собою слов, например:
Богини мира, вновь явились музы мне. 
В свое погибельное счастье 
Ты дерзкой веровал душой... 
Я стихов вызваниваю сеть... и т.п.
Приложение «богини мира» отделено от слова «музы».
В этих конструкциях обособление слов еще сильнее. Кроме того, при таком разделении получается неожиданное сближение слов, дающее новые связи значений: «ты дерзкой веровал душой». Столкновение «дерзкой» и «веровал» заставляет видеть связь между дерзостью души и «верованием»: «веровал, потому что душа была дерзкая».
К инверсиям же следует отнести и случаи постановки членов предложения в необычном месте предложения, например:
«Соня с криком из комнаты выбежала... Кондратий покосился на мягкий пух и осторожно обошел его. Большой, громоздкий, а двигался легко. В излюбленном своем углу в крепком кресле успокоился».
(С е й ф у л л и н а)
Здесь постановка сказуемого-глагола в конце предложения нарушает обычную норму расположения слов в предложении.
Если инверсированная конструкция сопоставлена с прямой так, что аналогичные слова располагаются симметрично (АБ + БА), то такое расположение именуется хиазмом. Например:
Пестреют шапки. Копья блещут.
(Сказуемое - подлежащее, подлежащее - сказуемое.)
Она свежа, как вешний цвет, 
Взлелеянный в тени дубравной, 
Как тополь киевских высот 
Она стройна...
Хиазм есть результат одновременного применения двух синтаксических приемов - инверсии и параллелизма. 
Эффект хиазма - в сопоставлении двух аналогичных и в то же время различно расположенных предложений. Здесь функция инверсии - вносить разнообразие в параллельную синтаксическую конструкцию и тем сообщать построению движение на основе неполного параллелизма.
3. Следующие синтаксический прием часто применяемый в поэтических текстах заключается в изменении узуального значения синтаксической конструкции.
В  поэтической речи очень  часто  синтаксические  конструкции имеющие вполне определенное узуальное значение, употребляются не в собственном своем значении. Так, весьма употребителен риторический вопрос, в котором заключается собственно утверждение, и вопросительная интонация использована только для того, чтобы повысить эмоциональное внимание восприятия. Например:
Что ты клонишь над водами, 
Ива, макушку свою 
И дрожащими листами, 
Словно жадными устами, 
Ловишь беглую струю?
(Тютчев)
«Риторичность» вопроса подчеркивается обращением к объекту («ива»), к которому ни с какими вопросами обращаться вообще нельзя.
Нам 
До бога
Дело какое? 
Сами
со святыми своих упокоим. 
Что ж не поете?
Или души задушены Сибирей саваном? 
Мы победили! 
Слава нам!
(Маяковский)
Здесь риторические вопросы имитируют фиктивный диалог. К тому же типу принадлежит и риторическое обращение, т.е. обращение к объекту, который не может участвовать в диалоге:
Тебя замучивали, примеряя 
Как рукавицу на ладонь, 
Земля Московская, земля сырая, 
Тебя топтал татарский конь.
(В. Инбер.)
Смотри, как роща зеленеет,
Палящим солнцем облита.
И в ней какою негой веет
От каждой ветки и листа!
(Тютчев)
И кто, в избытке ощущений, 
Когда кипит и стынет кровь, 
Не ведал ваших искушений, 
Самоубийство и любовь.
(Тютчев)
Такова же и природа риторического восклицания, в котором под видом непроизвольного эмоционального отзыва на внешнее явление автор делает объективное сообщение об этом явлении, обостряя лишь формой словесной конструкции эмоциональное внимание слушателя.
Какая ночь! Как воздух чист, 
Как серебристый дремлет лист, 
Как тень черна прибрежных ив, 
Как безмятежно спит залив, 
Как не вздохнет нигде волна, 
Как тишиною грудь полна!..
(Фет)
К тому же порядку явлений относится и так называемая сентенция, когда в форме изречения, построенного как формулировка некоего общезначимого положения, утверждается частная мысль, нужная только в данном месте и в данной связи, например:
Есть в осени первоначальной 
Короткая, но дивная пора: 
Весь день стоит как бы хрустальный, 
И лучезарны вечера...
(Тютчев)
Все эти конструкции (так называемые фигуры) имеют двойную функцию. Помимо непосредственного своего эмоционального воздействия, они обладают еще длительной литературной традицией.
Учение о фигурах разработано было в античных поэтиках, и классические ораторы, равно как и поэты классической школы, усиленно применяли их в своей речи. Вследствие этого на всех этих приемах есть налет совершенно явной литературной традиционности. Именно этими «фигуральными» выражениями отличался язык высоких поэтических жанров от практического языка. 
Употребление этих фигур может производить впечатление сознательной имитации классического стиля своеобразной стилизацией» под то, что именовали «языком богов»: в зависимости от отношения автора к этому высокому стилю мы получим или действительно высокий стиль, или пародию. 
Пародирование высокого стиля имеет длинную многовековую историю, и мы очень часто прибегаем к нему в разговорной речи, в которой «фигуральные» выражения являются комическим приемом.
Учение традиционных поэтик и риторик о фигурах представляет собой собрание частных и разнородных словесных приемов, применяемых в эмоционально-повышенной речи. Приемы эти коренятся в приемах разговорной речи, и если нет особой установки внимания на «фигуральность» выражений и их литературность не подчеркивается специальной «высокой» лексикой, то они воспринимаются как нормальная форма эмоционально-повышенной речи. Мармонтель в известной «Энциклопедии» XVIII в. в такой сниженной форме излагает учение о фигурах:
«Дюмарсэ заметил, что риторические фигуры всего обычнее в спорах рыночных торговок. Попробуем соединить их в речи простолюдина и, чтобы оживить его, предположим, что он ругает свою жену:
«Скажу я да, она говорит нет: утром и вечером, ночью и днем она ворчит (антитеза: сопоставление противоположных по значению слов). Никогда, никогда с ней нет покоя (повторение или усугубление). Это ведьма, это сатана (гипербола: преувеличение)*. Но, несчастная, ты скажи-ка мне (обращение), что я тебе сделал? (вопрошение). Что за глупость была жениться на тебе! (восклицание). Лучше бы утопиться! (пожелание). Не буду упрекать тебя за все твои расходы, за все мои труды, чтобы добыть тебе средства (оставление). Но прошу тебя, заклинаю тебя, дай мне спокойно работать... (моление). Или пусть я умру, коли... Берегись меня довести до крайности (угроза и удержание). Она плачет, ах, бедняжка; вот увидите: виноватым окажусь я же (ирония). Ну, ладно, пусть так. Да, я раздражителен, невоздержан (уступленые). Сто раз я желал, чтобы ты была уродом. Я проклинал, ненавидел эти коварные глазки, это обманчивое лицо (астеизм, или похвала в форме упрека). Но скажи мне, неужели со мной нельзя поступать по-хорошему? (сообщение). Дети, соседи, друзья, все знают про наши нелады (перечисление). Они слышат твои крики, жалобы, ругательства (нарастание). Они видели, как ты с блуждающими глазами, распустив волосы, преследовала меня, угрожая мне (описание). Они об этом говорят; приходит соседка, они ей рассказывают; прохожий слушает и бежит пересказывать другим (гипотипозис, или представление: фигура, в которой событие изображается как происходящее перед говорящим). Они подумают, что я зол, что я жесток, что я тебя бросил, что я тебя бью, что я тебя калечу (градация, или климакс). Но ведь нет, они знают, что я тебя люблю, что я добрый человек и что мне бы только видеть тебя спокойной и довольной (коррекция). Да, есть правда на земле: кто виноват, за тем и останется... (сентенция). Что бы сказала твоя покойная мать? Что она скажет? Да, я вижу, как она меня слушает и говорит: «бедный мой зять, ты заслужил лучшей судьбы» (прозопопея, или олицетворение)».
Обратная фигура, преуменьшение, именуется литотес. Она состоит из отрицания обратного свойства; например, если вместо формы: «он глуп» говорят: «он не блещет умом».
Все эти явления деформации синтаксиса сопровождаются и соответственным изменением и построением интонации. 
Использование интонации как средства эмоционального окрашивания речи типично для поэтического языка (на этом построены риторические вопросы и восклицания). Но не только для эмоционального подчеркивания пользуются резкими интонационными формами, но и для общей организации речи, путем установления интонационных соответствий в произведении.
При анализе художественного стиля поэтому необходимо наблюдать лексические и синтаксические параллелизмы, которые обычно соответствуют и интонационным параллелям.
Интонация –очень значимый элемент в произведении, и некоторые авторы, учитывая этот момент в творческом процессе, произносят свои произведения вслух, прежде чем записать их, чтобы не ошибиться в выборе интонационной формы (так свидетельствовал о своем творчестве Островский, у которого подобная система творчества объяснялась и избранным им драматическим, т.е. предназначенным для произнесения, жанром).
Весьма характерным для стиля художественного произведения является большее или меньшее синтаксическое однообразие стиля. Так, обилие коротких и разделенных предложений придает своеобразие стилю и является особой манерой, которой противостоит стиль «периодический», состоящий из развитых, длинных предложений. В приемах этих развитых предложений следует особо ыделить предложения слитные (открытые конструкции), на которых построено несколько фигур античной риторики. Вот пример такой конструкции из миниатюры И. Бабеля «Пан Аполек»:
«Святые пана Аполека, весь этот несравненный набор ликующих и простоватых старцев, седобородых, плечистых, краснолицых, был втиснут в потоки шелка и могучих вечеров».
Сравни:
«В сугробах лес, в сугробах поля, в сугробах болота. Вечер близок. В полянах, за сугробами, село тонет снегом, туманом, пургой; сквозь леса, поля и болота метет буран. Галки прячутся в мельницу. Галочьи гнезда смело бураном. Ветер рвет, борет, подымает и хлопьями, пеленой несет, вьется смерчем, поет голосами, поет в лесах, в полях, болотах».
(Н и к. Н и к и т и н.)
«Завод стал мощный, один из великанов в России, вырос сталью, железом и камнем, огородился на сотню десятин заборами, математическими формулами, трубы подперли небо, задымили в небо, динамо-машины кинули свет в ночи светлее солнца, сталь заскрежетала железом, завыли гудки, - завод стал сталелитейный, машиностроительный, - там, за заводской стеной - дым, копоть, огонь, - шум, лязг, визг и скрип железа, -лумрак, электричество вместо солнца, - машина, допуски, калибры, вагранки, мартены, кузницы, гидравлические прессы, тяжестью в тонны, - горячие цеха, - токарные станки, фрезеры, аяксы, где стружки из стали как от фуганка, - и при машине, за машиной, под машиной - рабочий, - машина в масле, машина - сталь, машина неумолима, -дым, копоть, огонь, - лязг, визг, вой и скрип железа»... («Материалы к роману»).
(Б. П и л ь н я к.)
Если такими слитными членами являются распространенные члены предложения, приведенные в психологическую последовательность, то мы получим «климакс», или «градацию»; если они построены так, что каждое из слитных слов усиливает значение предыдущего, мы имеем «нарастание»; если слова более или менее синонимичны - «перечисление».
Ср. нарастание у Достоевского, построенное на пародической «фигуральности» речей комического героя Фомы Опискина:
«При одном предположении подобного случая вы бы должны были вырвать с корнем волосы из головы своей и испустить ручьи... что я говорю! реки, озера, моря, океаны слез!..»
(«Село Степанчиково».)
Наконец, если аналогичные распространенные члены предложения или даже аналогичные независимые предложения построены так, что начинаются с одного слова, мы имеем характерную для









1.3. Особенности синтаксиса малого поэтического жанра

Танка. Поэтическое творчество в жанре танка носило характер экспромта. Стихотворение создавалось по данному поводу и создавалось, как правило, тут же, на месте. В придворной среде танка являлась самым распространенным способом выражения мыслей и чувств.
«Краткость формы танка и ее специфичность определили многое в ее поэтике и в ее судьбе. Как ни были хороши и художественно полноценны первые ее образцы, на основе их скоро сложились шаблоны, подменившие живое поэтическое творчество механической версификацией. Еще в древней средневековой поэзии утвердился ее основной метрический закон, сохранившийся во всей японской поэзии на многие века, - это чередование пяти- и семисложных стихов. Ритмическая организация стиха имеет для японской поэзии особое значение, поскольку рифмы, как организующего стих компонента, в ней не имеется» [4, с.8].
Танка – стихотворение в 31 слог, располагающихся с учетом цезур так: 5-7-5-7-7. Первые три метрические единицы образуют первый стих (строфу), последние две – второй. В пределах этой метрической организации имеются разнообразные синтаксические членения и ритмико-мелодические варианты:
О пу сты х ве ща х (5 слогов)
Бе спо ле зно ра змы шля ть. (7 слогов)
Лу чше ча рку взя ть (5 слогов)
Хо ть не ва жно го ви на (7 слогов)
И бе зду м до пи ть до дна (7 слогов)
ОтомоТабито (5, С. 64)
Рифмы как таковой втанка нет, поэтому эта «особенность ограниченной в звуковом отношении силлабической системы японского языка часто создает «естественную» рифму: иногда скользящую или асимметрическую, иногда анафорическую, иногда внутреннюю, я порой и конечную. Эти случайные рифмы иногда сосуществуют в одном и том же пятистишии, придавая ему особую эвфоническую окраску, особое музыкальное звучание. Для пятистиший характерны ассонансы, разнообразные виды повторов, игра слов, аллитерация.
Законченность танка формальна и определена обязательным количеством строк. Содержание танка незавершено, оборвано. Поэты недоговаривают, делают паузы, добиваясь единственной цели – сообщить настроение, впечатление, эмоцию.
Эпиграмма. Стихотворная форма требовала от эпиграммы не только ритма и стиля, но и композиционной завершенности.
Как пишет Мальчукова Т.Г. «античная эпиграмма, испробовав гекзаметр и ямб […], изредка используя различные лирические строфы, метрически тяготеет к так называемому элегическому дистиху»[11, с.125].
Элегический дистих – это двустишие, состоящее из гекзаметра и присоединенного к нему пентаметра.
Метрическая схема элегического стиха такова[4, с.248]:
-UU-UU-//UU-UU-UU-U
-UU-UU-//-UU-UU-.
Афине – Терид
- U U - U U - // U U -U U - U U - U
Бросив свое ремесло,// посвящает Палладе-Афине
- U U - U U - // - U U - U U-
Ловкий в работе Ферид// эти снаряды свои….
Нередко авторы эпиграмм строили стихотворение по принципу диалога (конструкция с прямой речью), придавая эмоциональную окраску синтаксическому рисунку:
«Случай»Лисиппа
-Кто и откуда твой мастер-воятель? – Лисипп, сикионец.
-Как называешься ты? – Случай я, властный над всем.
-Как ты ходишь на кончиках пальцев? – Бегу постоянно…
Посидипп
Отличительное качество эпиграммы, и в том числе античной, - ее завершенность. 
По мнеиюМальчуковой Т.Г. законченность античной эпиграммы – признак не формальный, а содержательный[11, с.143].
Как правило, эпиграмма и танка строго следовали характерным для своих жанров метрическим схемам.
Эпиграмма и танка не имели рифмы как таковой, но приобретали «естественную рифму» за счет симметричности стихов или внутренних резервов силлабической системы стихосложения.
Отличительной чертой в метрической организации танка и эпиграммы можно назвать следующее: танка ограничена объемом в 31 слог (5 стихов), эпиграмма более свободна в выборе объема - от 2 до 58 стихов (Мелеагр).
Эпиграмма использовала в качестве дополнительных синтаксическо-стилистических приемов диалоговое построение текста, танка практически не прибегала к такой форме.
Сопоставляя эти жанры, можно отметить еще одну особенность. Эпиграмма сообщает факт и этим ее содержание ограничено, а танка передает эмоции, настроения, оставляя читателю возможность домыслить содержание или субъективно переработать его.
Айрены состоят, как правило, из четырех стихов по 15 слогов. Стих делится на два полустишия из 7 и 8 слогов. В первом полустихе ударение делается на 2, 5 и 7 слогах, во втором – на 3, 5 и 8 слогах.
Гла за твои – о кеа н, (7 слогов)
бро ви су мра чне й о бла ко в. (8 слогов)
Взяла ты румянец щек
у розовых лепестков… (1, С. 95)
Айрены рифмовались обычно по принципу аааа или авав.
Следует отметить характерные для айренов синтаксические особенности. Нередко Кучак использует составное именное сказуемое с опущенным глаголом-связкой:
Ты в мире – перстень золотой,
А я – алмаз на нем,
Ты - зелень, нежащая пруд,
А я - росинка в нем….
Особую экспрессию стихам придает диалоговый характер построения:
- Что возьмешь за поцелуй,
Молви, дивноесозданье?
Усмехнулась:
- А твое велико ли состоянье.
Рубаи – четверостишие. Заимствовано из широко распространенного устного народного творчества персов и таджиков. В письменной литературе рубаи строятся в метре аруза, в отличие от силлабического народного метра. Рубаи состоят из четырех полустиший (или двух бейтов), рифмующихся по типу аава, реже по типу аааа.
[image: http://mirznanii.com/images/00/62/9736200.png]Опять, как в пору юности моей, а
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Наполню чашу, ибо счастье в ней. а
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В нем горечь всех моих минувших дней. а
Как пишет Османов М.Н. стиль Омара Хайяма предельно емкий, лаконичный, изобразительные средства просты, стих чеканный, ритм гибкий[13].
Рубаи имеют ряд синтаксических особенностей. Хайям часто употребляет повелительное наклонение. Он советует, поучает, назидает, призывает – Знайся только с достойными дружбы людьми…
Поэт обогащает синтаксический рисунок рубаи вопросительными и восклицательными предложениями. При этом, на поставленный вопрос Хайям, как правило, отвечает сам – дает совет или произносит пламенный призыв.
Встречаются рубаи, где использован емкий стилистический прием – составное именное сказуемое с нулевой связкой:
Цель вечная движенья миров вселенных – мы.
В глазу рассудка ясном зрачок мгновенный – мы…
Встречено стихотворение, в котором отсутствуют (опущены) глаголы:
Небо – пояс загубленной жизни моей,
Слезы павших – соленые воды морей.
Рай – блаженный покой после страстных усилий,
Адский пламень – лишь отблеск угасших страстей.
В айренах и рубаи наблюдается ряд схожих черт в области синтаксиса : использование предложений с составным именным сказуемым, в которых опущен глагол.
Различий в строфике, ритмике и синтаксисе больше, нежели чем сходств:
- Айрены в большинстве случаев ограничены 15 слогами, рубаи, стоящиеся в метре аруза, более свободны в подборе слогов и соблюдают лишь количество стихов и рифму.
- Кучак привносит экспрессию в поэзию путем употребления диалога, а Хайям использует вопросительные и восклицательные предложения.
- Призыв, совет, поучение, свойственные лирике Хайяма, оформлены в предложениях с повелительным наклонением.
Имея малую форму, эпиграмма, танка, айрены и рубаи, неизменно следуют правилам стихосложения, свойственным тому или иному жанру.
Эпиграмма и танка, как правило, не рифмовались, но поддерживали эвфоническое равновесие стиха симметрическим расположением стоп в пентаметре (эпиграмма) или особой музыкальной организацией стиха (танка).
Айрены и рубаи имели рифму. Айрены рифмовались, в основном, по типу аааа или авав. Некоторые рубаи тоже прибегали к такой рифмовке, хотя наиболее популярным типом для них является тип аава.
Самыми "консервативными" жанрами в метрической организации стиха являются танка (31 слог) и армянский айрен (15 слогов). Эпиграмма варьирует не только количество слогов, но и количество стихов (до 58), при этом находясь в жестких рамках элегического дистиха.
У эпиграммы, единственной из всех жанров, литературоведы обычно определяют размер.
Рубаи на ограничены количеством слогов, но придерживаются принятой формы -четверостишия.
Отсутствие рифмы побуждают танка и эпиграмму использовать синтаксические особенности стиха для придания благозвучия и эмоциональности: повторы, аллитерации, специфические размеры (гекзаметр и пентаметр), симметрическое расположение стоп в пентаметре.
Имеющие рифму айрены и рубаи используют другие синтаксические средствавыражения экспрессивности: вопросительные и восклицательные предложения,диалог и др.
Если говорить о более современных произведениях малого поэтического жанра, то можно по-разному классифицировать их с точки зрения их синтаксического оформления. Тут можно выделить своеобразные «афоризмы», то есть законченные сентенции, выраженные поэтически. Например, стихотворение «Женщине» Андрея Чебышева:

           Предельно земная
  И вовсе иная
           Сама для себя ты судья и ответчица.
           И жизни людские,
           Как волны морские,
           У ног твоих тихо и жалобно плещутся.

Или еще один пример:

           Было поле – просторнее.
           Было небо – светлее.
           Были мы – беспокойнее…
     
Такого рода тексты могут быть личностно ориентированными, то есть представляют монолог от «я» или от «мы». «Влюбленность»:
      
  Раньше в толпе
           Я видел красивых женщин.
           А теперь вижу –
           Похожих.

     Или:

           Бог – это только поиск Бога.
           Пока мы ищем его, он с нами.
           Если находим –
           Значит, мы просто устали от него.
           Устали носить в себе Бога.

Реже – это диалогически построенное высказывание( в котором часто можно встретить риторические восклицания и вопросы):

           Брось!
           Какой ты игрок!
           Ведь ты не можешь
           Поставить жизнь на карту
           И улыбнуться,
           Если карта не сыграла.

[bookmark: _zh9]В любом случае эти стихотворения формально и по смыслу завершены. Они замкнуты, и частью целого являются только экзистенциально, как попытка описания общих закономерностей бытия. Вообще, как пишет М. Эпштейн, «наиболее адекватный и «безопасный» жанр мышления об универсальном – это фрагмент. <…> Нет текста, способного подряд выдерживать последовательное напряжение универсального, – он разлетается в клочки, на десятки разрозненных фрагментов, как у мыслителей эпохи романтизма, наиболее чувствительных к универсальному» 9.
Другая группа произведений А. Чебышева построена иначе. Такие стихи в большей степени формально являются частью целого. В этом случае фрагмент – композиционно отделенный отрывок, но в то же время он является частью целого.
В следующем примере формально фрагмент является продолжением более значительного целого. Можно наблюдать структурное и стилистическое единство этих текстов. Однако автор отделяет четыре строки, то есть мыслит их не как продолжение, а как завершенное произведение.
Никто никому не нужен –
          Законы чужой страны.
          Жена не познает мужа,
          И муж не поймет жены.

          Чужие пространства сжали
          Осколки моих планет.
          Чужая страна, чужая!
          Совсем не та, что – во мне.

          В гулких небесных чертогах
          Над пеплом моих деревень
          Чужие враждебные боги
          Ласкают грудастых ведьм.

          Чужие, чужие, чужие
          Предвестники новых дней –
          Там, где когда-то жили
          Люди земли моей.

          Смешались версты и судьбы,
          Идут по моим мостовым
          Совсем незнакомые люди,
          Подобные людям – моим.

          Они мне зла не желают…
          Так, может, напрасно злюсь?..
          Просто я их – не знаю,
          Не знаю – и не люблю.

               * * *
          Самая дорогая
          Женщина – в той стране –
          Другая! Другая! Другая!
          Совсем не та, что – во мне.








ГЛАВА 2. Синтаксис малого поэтического жанра поэзии Губермана
2.1. Художественное своеобразие поэзии И. Губермана

На общем фоне развития современной поэзии отчетливо выделяется творчество Игоря Губермана, получившего известность благодаря своим афористичным и сатирическим четверостишиям, «гарикам». За смелые высказывания в адрес представителей власти и всего советского режима он был арестован в 1979 году и приговорен к пяти годам лишения свободы. После освобождения поэт покидает Россию, уезжает в Иерусалим, где проживает и сейчас. Современному читателю И. Губерман известен по таким книгам, как «Прогулки вокруг барака» (1988), «Гарики на каждый день» (1999), «Искусство стареть» (2010) и др. 
По словам Д. Быкова, И. Губерман – «последний русский частушечник», А. Н. Алексеев также отмечал, что поэт «поистине народен, устен, фольклорен». Его «гарики» обладают признаками полноценного лирического высказывания, они отражают в себе и трагедию, и комизм, в них он рассуждает о любви, творчестве, быстротечности времени, родине, смысле жизни. Все четверостишия И. Губермана яркие, эмоциональные, таковыми они становятся, благодаря умению поэта видеть незначительные детали в окружающем мире, характерах. Поэт использует в своих произведениях обсценную лексику, просторечье, фразеологизмы, оксюмороны, что в совокупности с основной поэтической идеей оказывает на читателя большое эмоциональное воздействие[2].
«Первый иерусалимский дневник»– это сборник, который вышел в 2006 году. Стоит отметить, что «Первый иерусалимский дневник» – это не просто сборник стихов, это книга стихов, целостное поэтическое единство, для которого характерно пунктирное развитие сюжета, эволюция образов, мотивов. Архитектоника книги тщательно продумана. Она делится на несколько тематических разделов, которые демонстрируют мировидение поэта как целостную систему. Несмотря на обилие тем, к которым обращался И. Губерман, все же главное темой, проходящей красной нитью через весь «дневник», а так же через все творчество поэта, является тема любви к родине, тоски по ней. Книга стихов открывается эпиграфом: «В эту землю я врос окончательно, / я мечту воплотил наяву, / и теперь я живу замечательно, / но сюда никого не зову. Уже с первых строк проявляется личность автора, его отношение к жизни. Ему удается просто и понятно показать человеческую жизнь без прикрас. «Гарики» И. Губермана объединяют в себе веселье и грусть, комизм и трагизм. Эпиграф, с которого начинается книга, открывает читателю мир писателя, приглашает его познакомиться с ним. Тоска по родине, грусть по России проявляется на протяжении всего творчества поэта. Не удивительно то, что книга стихов отрывается именно с мотива расстования с отчизной. Эпиграф задает тональность звучанию всего поэтического сюжета. Поэт обнажает свою душу, он признается в том, что думает о России, скучает. Он чувствует опустошение и одиночество, находясь вдали от дома: «…душа скитается в пустыне, / изнемогая от сиротства»; он вспоминает самые тяжелые и вместе с тем самые лучшие годы его жизни. Но наряду с такими «гариками», писатель пишет сатирические, наполненные иронием четверостишия, где он с ненавистью рассуждает о советском режиме, о представителях власти, о «казенной России» [1]. Любимая ему страна, принесла слишком много горя в его жизнь:
За все России я обязан – 
за дух, за свет, за вкус беды, 
к России так я был привязан – 
вдоль шеи тянутся следы [20]
И. Губерман создает целый раздел «гариков», поднимающих проблему еврейского национального характера. В таких стихах поэт самоироничен. Он не скрывая говорит о скупости, глупости, умении еврейского народа приспосабливаться в любых условиях, но в вместе с этим также отмечает, через что пришлость пройти его соотечественникам, каким гонениям они подвергались.
Евреи знали унижение 
под игом тьмы поработителей, 
но, потерпевши поражение, 
пережили победителей [1].
Все четверостишия, затрагивающие данную тему, отличаются четкостью, лаконичностью. И. Губерман, раскрывая характер еврейского народа, использует меткие фразеологизмы: «свинью другому подложить», «мутит воду», «сует повсяду нос», «невинная овечка» и т.д. Следует также отметить, что И. Губермана, как и многих поэтов, волновала тема творчества, а именно тяжести поэтического труда и особой роли поэта в обществе. Автор акцентирует внимание на особом даре поэта, которым владеют толко избранные. Тех, кто пытается быть писателем, он сравнивает с курицей, «сидящей на яйцах, тухлых изначально» [1]. По его мнению, писателями не становятся, писателям рождаются:
Блажен, кого тешит затея 
и манит огнями дорога; 
талант – сочиняет, потея, 
а гений – ворует у Бога [1].
В подобных «гариках» наблюдаются многочисленные аллюзии и реминисценции. В большинстве случаев их роль – создание комического художественного образа. И. Губерман ссылается на Р. Декарта («я мыслил, следователь, но / я существую»), М. Ю. Лермонтова («я герой, но не нашего времени»), античную мифологию («моя малейшая затея, / свежа, как печень Прометея») и др. Поэт с сарказмом описывает то, что его окружает, не стесняясь, высказывает то, что думает, поэтому и употребляет в своем творчестве нецензурную лексику, жаргон. Синтез подобных художественных средств позволяет поэту обножить свое внутреннее Я, передать свободу поэтического голоса и взгляда на абсурдную действительность, несправедливость и подлость существующей власти и современный чиновничий мир. Излюбленным изобразительно-выразительным средством И. Губермана является сравнение. Поэт проявляет себя как истинный творец, его сравнения уникальны: судьба у него – «нахохленная птица», разум «тухлый и дремучий…, как струна», «проекты удачной судьбы – большие гробы» и др. Другая важнейшая тема книги – это тема любви. Однако данная классическая тема получает в творчестве современного автора совершенно иные коннотации в звучании. Поэт со свойственной ему резкостью и сарказмом рассуждает об отношениях мужчины и женщины. Для него женщина – не объект восхищения, а хитрое, сварливое, «искусственное» существо. Мужчина же неприменно неверен, ленив и распутен. По мнению автора, не существует духовных, чистых отношений между мужчиной и женщиной, есть только связи, ведущие к «грехопадению». Лирический герой, приближенный к образу поэта, часто признается, что ничуть не отличается от окружающих: «…всегда завязывал я бантиком, / концы любовных отношений!» [2]. Подобная самокритика ярко видна во многих его стихах. И. Губерман, безусловно, поэт-философ. Он рассуждает о смысле жизни, о взаимоотношениях между людьми, об одиночестве и т.д. Главным приемом, повторимся, и здесь для него становится ирония:
Любой мираж душе угоден, 
любой иллюзии глоток… 
Мой пес гордится, что свободен, 
Держа в зубах свой поводок [20].
Под этим псом поэт явно подразумевает человека, который считает себя свободным от всех условий и запретов, но на самом деле находится на поводке у жизни. Следует признать, что И. Губерман стремится к словотворчеству, он экспериментирует над стилистически грубыми словами: «гавнами», «колбасен», «простоквашно» и т.д. Несмотря на то, что поэт по национальности является евреем, в нем отчетливо проявляется русская душа, которой свойственны воля, смелость в высказываниях, любовь к женщинам и алкоголю. Он рассуждает о пьянстве и как некогда Плиний Старший «ищет истину в вине».
Я жил распахнутно и бурно, 
и пусть Господь меня осудит, 
но на плите могильной урна – 
пускай бутыль по форме будет [20].
Оптимизм, самоирония, сарказм – неотъемлемые состовляющие творчества И. Губермана, это отчетливо прояляется в названии одного из разделов книги «Увы, когда с годами стал я старше, со мной стали суше секретарши» [3, 118]. Надвигающаюся старость для него – это «…хлеб изгнания. Сок забвения. Одиночество, осень, честь» [1]. Поэт отказывается верить в то, что годы идут, а он по-прежнему чувствует себя молодым и здоровым. Его задевает невнимание со стороны противоположного пола.
Увы, всему на свете есть предел: 
облез фасад, и высохли стропила; 
в автобусе на девку поглядел – 
она мне молча место уступила [20]
Язык данных четверостиший метафоричен: «жар пустых мечтаний», «зола былых очарований», «осенняя глушь разговора» и т.д. Именно метафоры позволяют поэту во всех красках нарисовать уходящую молодость и предстоящую старость. С помощью оксюморона «светлее уголь, снег темней» И. Губерман изображает прошедшую юность, для которой были свойственны подменные представления о жизни, и лишь повзрослев «…мы научаемся смотреть / и видеть истины простые», – справедливо констатирует автор [20]. 
Особое место в книге «Первый Иерусалимский дневник», как и во всем творчестве поэта, занимает тема веры в Бога. И. Губерман, рассуждая о Всевышнем, часто использует такую стилистическую фигуру как антитеза, чтобы подчеркнуть свое сомнение, он одновременно и верит, и не верит в творца (тьма / свет, врозь / вместе, внутри / снаружи, стереть / создать и т.д.). Он признается: «По части веры – полным неучем / я рос, гуляка и ленивец…», и в тот же момент говорит: «Ты, Господи, не бойся, я с Тобой, / за все Тебя смогу я оправдать» [20]. 
Поэт презирает «азартное» служение Богу, его связь с ним интимна, он не видит свою жизнь без веры. Символично, что завершается книга разделом «Брызки античности». Поэт вновь иронизирует, становится понятно, что ссылаясь на античных писателей, философов, он пытается высказать свою точку зрения, относительно их мудрого взгляда. Античность – это эстетика, красота, идеал. Для И. Губермана это не так. Безусловно, поэт проявляет свою эрудированность, упоминая в своем творчестве античных мыслителей, но он не идет по их пути. Наоборот, их правильные, образцовые фразы он перефразирует грубым, внеэстетическим языком. 
Жаргонная лексика придает «гарикам» И. Губермана эпатажность, наряду с великими именами звучат слова: балбес, вонь, кретин, мерзавец и т.д. Поэт сатирически изображает древних мудрецов, высмеивает их высказывания, он не считает, что нужно жить, основываясь на изречения философов, жизнь сложнее, ее невозможно подвести под рамки чьего-то высказывания или рассуждения.
Я оценил в Левкиппе вновь 
его суждения стальные: 
«Кто пережил одну любовь, 
[bookmark: _GoBack]Переживет и остальные» [20].
Таким образом, проведенный анализ, позволяет рассматривать «Первый иерусалимский дневник» И. Губермана как крупную жанровую форму – книгу стихов, в которой от раздела к разделу раскрывается личность поэта, его внутренний мир. Жанровые формы книги стихов дают поэту возможность многосторонне предтсавить авторский взгляд на жизнь, творчество, советскую действительность, судьбу еврейского народа.




ЗАКЛЮЧЕНИЕ


Таким образом, подводя итог вышесказанному, можно отметить, что:
1. Малые жанры лирики первоначально рождаются в народном творчестве и лишь потом проникают в творчество отдельных авторов.
2. Малые жанры лирики объединены общностью некоторых признаков:
- малый объем;
- определенная и стандартная для каждого жанра метрическая организация.
3. Лишенные рифмы танка и эпиграмма используют для эвфонической симметрии стиха различные приемы: повторы, аллитерации, ассонансы, игру слов (танка) и специальные размеры – элегический дистих (эпиграмма).
Айрены и рубаи по-другому привносят экспрессию в синтаксическую организацию стиха: используют вопросительные и восклицательные предложения и конструкции с прямой речью.
4. Экспромт, недоговоренность, многотемность сюжета, наличие контекста – характерные черты танка.
Предметность, пластичность, единство и завершенность свойственны древнегреческой эпиграмме.
Настроение мятежного беспокойства присуще ярким и страстным айренам.
Рубаи – стихи, наполненные призывами к полной жизни или окрашенные скептической горечью, несут на себе отпечаток философского взгляда автора на окружающее бытие.
5. К использованию большого количества тропов прибегают танка и айрены. Сравнения, метафоры и эпитеты направлены на придание стихам большой эмоциональности (танка) или на описание красоты возлюбленной (айрены).
Более избирательно подходят к подбору стилистических приемов эпиграмма и рубаи. Метрическая схема эпиграммы не всегда позволяет вместить в своем объеме такую сложную конструкцию, как сравнение. Поэтому эпиграмма предпочитает метафору и эпитет.
Хайям очень бережно относился к слову. Его лирика лишена словесной вычурности и стилистических изысков. Все тропы не украшают стих, а направлены на более полное раскрытие идеи и смысла сказанного.
Общность тематики и образной системы малых жанров лирики основана на привычных для человека ассоциациях.
6. Малые жанры лирики сквозь столетия доносят до нас живые и трепетные чувства людей далекого прошлого.
Самобытное поэтическое творчество древнегреческих лириков, японских поэтов, армянского автора НаапетаКучака и создателя прекрасных рубаи Омара Хайяма – великий вклад в мировую поэзию, живой источник, питающий интересы многих исследователей.
Игорь Миронович Губерман (родился 7 июля 1936 г. в Харькове) – советский и израильский писатель, поэт, один из самых ярких поэтов-сатириков современности, знаменит своими афористичными четверостишьями — «гариками». В них он лаконично рассказывает о том, что близко каждому из нас: о советской и постсоветской действительности, о борьбе добра и зла в душе человека, о повседневности и вечных ценностях.
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